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Noong unang panahon, magkaibigan sina Inahin
at Agila. Mapayapa silang nanirahan kasama ang
ibang mga ibon. Walang nakalilipad sa kanila.

Det var ein gong Hgne og @rn var vener. Dei
levde i fred med alle dei andre fuglane. Ingen av
dei kunne fly.



Isang araw, nagkaroon ng tagtuyot sa nayon.
Kinailangang maglakad ng malayo ni Agila.
Bumalik na sobrang pagod si Agila. “Siguro
naman mayroong mas madaling paraan para
maglakbay,” sabi ni Agila.

Ein gong var det hungersned i landet. @rn matte
ga veldig langt for a finna mat. Ho var veldig
treytt da ho kom tilbake. “Det ma vera ein lettare
mate a reisa pa”, sa @rn.



Matapos makatulog ng mahimbing noong gabi,
nagkaroon ng magandang ideya si Inahin.
Nagsimula siyang mag-ipon ng mga nalaglag na
pakpak sa kanilang mga kaibigang ibon. “Tahiin
natin ang mga ito sa ibabaw ng mga pakpak
natin,” sabi niya. “Marahil siguro ay mapapadali
nito ang paglalakbay natin.”

Etter ei god natts sgvn fekk Hgne ein lys idé. Ho
byrja a samla saman fjgr som hadde falle fra alle
fuglevenene deira. “La oss sy dei fast utanpa
fjarene vare”, sa ho. Kanskje det vert lettare a
reisa da.



Tanging si Agila lang ang may karayom sa
kanilang nayon, kaya nauna siyang manabhi.
Naghabi siya ng napakagandang pares ng mga
pakpak at lumipad sa taas ni Inahin. Hiniram ni
Inahin ang karayom ngunit agad siyang napagod
sa pananahi. Iniwan niya ang karayom sa
paminggalan at nagtungo sa kusina para
maghain ng pagkain para sa kanyang mga anak.

Det var berre @rn i landsbyen som hadde ei synal,
sa ho byrja ferst a sy. Ho laga seq eit par
nydelege vengar og flaug hagt i sky. Hgne lante
nala, men vart fort treytt av a sy. Ho la nala i
skapet og gjekk for a laga mat til borna sine.



Ngunit nakita ng ibang mga ibon na lumipad
palayo si Agila. Nakiusap sila kay Inahin na
ipahiram sa kanila ang karayom para
makapaghabi rin sila ng sarili nilang mga pakpak.
‘Di naglaon ay nagsisiliparan na rin sa langit ang
ibang mga ibon.

Men dei andre fuglane hadde sett @rn som flaug
av garde. Dei bad Hgne om a fa lana nala for a sy
vengar til seg sjglve 0g. Snart flaug det fuglar
overalt under himmelen.



Wala si Inahin nang ibinalik ng huling ibon ang
hiram na karayom. Kinuha ng mga anak niya ang
karayom at pinaglaruan ito. Nang magsawa sila
sa paglalaro, iniwan nila ang karayom sa
buhangin.

Da den siste fuglen leverte tilbake nala dei hadde
lant, var ikkje Hene der. Sa borna hennar tok nala
og byrja a leika med ho. Da dei vart lei av a leika,
lét dei nala liggja att i sanden.



Bumalik si Agila kinahapunan. Hinanap niya ang
karayom para tagpiin ang mga balahibong
lumuwag sa kanyang paglalakbay. Naghanap si
Inahin sa paminggalan. Naghanap siya sa kusina.
Naghanap siya sa bakuran. Pero hindi niya
mahanap ang karayom.

Seinare den ettermiddagen kom @rn tilbake. Ho
bad om nala for a festa nokre fjgr som hadde
losna pa turen. Hgne leitte i skapet. Ho leitte pa
kijokkenet. Ho leitte i gardsplassen. Men nala var
ikkje a sja nokon stad.
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“Bigyan mo ako ng isang araw,” pagmamakaawa
ni Inahin kay Agila. “Pagkatapos ay puwede mo
nang tagpiin ang pakpak mo para makalipad ka't
makahanap ng pagkain.” “Isang araw lang,” sabi
ni Agila. “Kung hindi mo mahanap ang karayom,
kailangan mong ibigay ang isa sa iyong mga sisiw
bilang kabayaran.”

“Gje meg berre ein dag”, bgnnfall Hane @rn. “Sa
kan du reparera vengen din og finna mat igjen.”
“Berre éin dag til”, sa @rn. “Finn du ikkje nala ma
du gje meg ein av kyllingane dine som betaling.”



Nang bumalik si Agila kinabukasan, natagpuan
niyang nagkukumahog sa buhangin si Inahin,
pero wala ang karayom. Kaya bumulusok pababa
si Agila at hinuli ang isa sa mga sisiw. Itinakas
niya ito. Mula noon, sa tuwing nagpapakita si
Agila, nakikita niya si Inahin na nagkukumahog sa
buhangin para hanapin ang karayom.

Da @rn kom att dagen etter, sag ho Hgne som
rota i sanden, men ingen nal. Sa @rn stupte
lynraskt ned, fanga ein av kyllingane og drog av
garde med han. Sidan den gongen ser @rn alltid
at Hene rotar i sanden etter nala nar ho dukkar

opp.
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Sa tuwing pumapanaog ang anino ng pakpak ni
Agila sa lupa, binabalaan ni Inahin ang kanyang
mga sisiw. “Umalis kayo sa hubo at tuyong
lupain.” At sagot nila, “Hindi kami mga
mangmang. Tatakbo kami.”

Nar @rn si venge kastar skuggen sin pa bakken,
varslar Hene kyllingane sine: “Kom dykk vekk fra
den opne plassen.” Og dei svarar: "“Vi er ikkje
dumme. Vi skal springe.”
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